Οοϋ^Ι^ 



Ήιίκ ίκ Ά (3ί§ίΐ3ΐ οορ^ οΓ ά Ιχ>οΚ ιΐι^ι \ν3κ ρΓθκοΓνθ(3 Γογ §οηοΓ3ΐίοηκ οη ΗΙ^γ^γ^ κΐιοΐνοκ ΙίοΓοΓΟ ίι \ν3κ οω-οΓιιΠ^ κο3ηηο(3 Ιί^ Οοο§1ο 3Κ ρω-ι οΓ ά ρΓοροι 

Ιο ιη3ΐ:6 ϋιε \νοΓΐ»1'5 Ιχ>οΙ:5 ϋϊκοϊνεΓΒΐιΙο οηΐϊηο. 

Ιι 1ΐ35 κιίΓνϊνβϋ 1οη§ βηοιι^ ίοΓ Λε ςορ>τϊ§1ιΙ Ιο οχρϊτο 3ΐΐ(3 ΐΗο Ιχ)ο1; Ιο οηΙΟΓ ΐΗο ριιΒΠς »1οπΐ3Ϊη. Α ριιΙιΗς »1οπΐ3Ϊη Ιχ>οΙ: ϊκ οηε (]ΐ3ΐ \ν35 ηενβΓ 5ΐιΒ]οοι 

(ο ςοργΓΪ§1ιΙ ΟΓ \ν1ΐ056 16§31 ςορ>τϊ§1ιΙ Ιεηη Ιιβκ εχρϊταί. \νΗοΙ1ιθΓ 3 Ιχ)ο1; ϊκ ϊη ΐΗο ριιΐιΐϊς »1οπΐ3Ϊη πΐΒγ νΒτγ ςοιιηΐτγ Ιο ςοιιηΐτ^. ΡιιΒΗο (3οπΐ3Ϊιι Ιχ»οΚκ 

3Γ6 οιΐΓ §3ΐ6\ν3γ5 Ιο (1ΐ6 ρ35ΐ, Γ6ρΓ656ηΙϊη§ 3 \ν63ΐ(1ι οΓ ΙιϊκΙΟΓγ, ςιιΐΐιικ ίοιύ ΐ3ΐο\νΐ6»1§6 (ΙΐΒΐ'κ οΓίδο (Ιϊίϊϊςιιΐΐ Ιο ϋϊκοονοΓ. 

Μ3γΙ:5, ηοΐΒΐϊοηκ ίΐηύ ο(1ι6γ ιηω^ϊηΒΐΪΒ ρτεκεηΐ ϊη (Ιιε 0ΓΪ§ϊη3ΐ νοίιιιηε \νϊ11 3ρρε3Γ ϊη (Ιιϊκ ήΐε - 3 Γ6ΐηϊη»ΐ6Γ οΓ Ιΐιϊκ Ιχ)οΚ'κ Ιοη§ ιουΓηο^ Γγοιώ ιΗο 

ρΐΐΒΙΪκΗΟΓ Ιο 3 1ΪΒΓ3ΓΥ 311(3 Γιιΐ3ΐ1γ Ιο γοιι. 

υ83§6 §ΙΐΜ6ΐίη68 

(Ιΐοο§1ο 15 ρτοιιά Ιο ρ^τΙηοΓ \νϊΙΙι 1ϊΙΐΓ3ηβΒ Ιο άϊ$ϊύ2β ριιΙιΗς »1οπΐ3Ϊη πΐΒίεΓΪΒΐκ ίΐηύ π\ίΛ:& Λέπι \νϊ»ΐ6ΐγ Βςςεκκϊΐιίε. ΡιιΙιΗς »1οπΐ3Ϊη Ιχ)οΙ:κ 1>ε1οη§ ιο ιΗο 
ρυΐίΐίο 311(3 \νο 3γο πιογοΙ^ ΙΗοϊγ οιΐ5(θ(3Ϊ3ηΒ. ΝβνβΠΐιβΙεκκ, Οιϊκ λνοΓΐ: ϊκ «χρεηκϊνε, κο ϊη ογ(36γ (ο Ιιεερ ρΓονϊ(1ϊη§ Ιΐιϊκ τεκοιιτί^, \ν6 Ιΐβνε Ι2ΐ:εη κίορκ ιο 
ρΓονοηι 3Βιικο Β)- 0Ο1Ϊ11Ϊ1ΟΓ0Ϊ31 Ρ3ΓΙΪ0Κ, ϊιιο1α(3ϊιι§ ρΐ3θϊιι§ Ιθ£;Ιιιιϊθ3ΐ ΓοκίΓΪοΙϊοηκ οη 3ΐιΙοΐϊΐ3ΐα3 ςιιοΓ^ϊιΐξ. 
\νο 3ΐκο 3κ1^ Ιΐΐ3ΐ )Όυ: 

+ Μαίβ ποη-ϋοηιηΐβΓϋϊαΙ ιΐ5β ο/ίΠεβΙεί \νο (3οκί§ηθ(3 Οοο§1ο Βοοΐ^ 5θ3ΓθΙι Γογ ιικο Β^ ίιΐ(3ίνί(3ιΐ3ΐ5, 3ΐΐ(3 \νο Γθ(}ΐιθ5ΐ Ιΐΐ3ΐ ^οιι ιικο ΐΗοκο Γιΐοκ Γογ 
ρεΓΚοηΒΐ, ηοη-(Χ)ΐηιη6Γςϊ3ΐ ριιτροκεκ. 

+ Κε/ΓαϊηβΌηι ακίοιηαίεά ^κεΓγϊη§ Όο ηοΐ 56η(3 3ΐι1οιη3ΐθ(3 (^ιιογιοϊ οΓ 3η^ κοΠ Ιο Οοο§1ο'5 κ^κίοπι: ΙΓ ^οιι 3γο οοιΐ(3ιιοΙϊιι§ γοϊο^γοΙι οη ηΐ3θ1ιίηο 
ΐΓΒΠκΐΒΰοη, ορΙΚ3ΐ ς1ΐ3Γ3ς(6Γ Γ6(Χ)§πϊ(ϊοη ΟΓ ο(1ΐ6Γ 3Γ635 \ν1ΐ6Γ6 3(Χ^55 (Ο 3 ΐ3ΐ§ο 3πιοιιηΙ οΓ ΙοχΙ 15 ΗοΙρΓιιΙ, ρ1θ35θ οοηΐ3θΙ 115. \νο οηοοιΐΓ3§ο ιΗο 
1156 οΓ ριιΙιΗς (3οπΐ3ϊπ πΐΒίεΓΪΒΐκ Γογ Λεκέ ριίΓροκεκ 3η(3 πΐ3γ 1>ε Βΐιΐε Ιο Ιιείρ. 

+ Μαϊπίαϊη αίίηΙ>κίϊοηΎΙ\& Οοο§,\& "\ν3ΐ6ηη3Γΐ:"γοιι κεε οη 63ς1ι ήΐε ϊκ εκκεηΙϊ^Ι ΓθΓίηΓθΓηιίη§ροορΙθ3ΐίουΐ ιΐιίκ ρΓοίιχιΐ 3η(3 ΙιοΙρίη§ ώοηι ί]ηά 
3(3(3ϊΙϊοη3ΐ πΐ3ΐ6ΓΪ3ΐ5 (]ΐΓ0ΐι§1ι Οοο^ΐε ΒοοΙ: 863Γς1ι. ΡΙβΒκε ύο ηοΐ Γβπιονε ϊ(. 

+ Κεερ ίί Ιβ^αΙ \νΐΐ3ΐονοΓ ^οιΐΓ ιΐ50, ΓοηιεπιΙιεΓ (]ΐ3ΐ γοιι 3Γ6 Γεκροηκϊΐιΐε Γογ εηκιΐΓϊη^ Ιΐΐ3ΐ \ν1ΐ3ΐ ^οιι 3Γ6 (3οϊη§ ϊκ 16§31. ϋο ηοΐ Βκκιιπιε (]ΐ3ΐ ]ιΐ5ΐ 
Β(χ;3ΐΐ50 \νο ΙκΗονο 3 Ιχ>ο1; Ϊ5 ϊη ΐΗο ριιΐιΐϊς (3οπΐ3Ϊη Γογ ιικβΓΚ ϊη Οίε υηϊΐ6(3 8θ(65, (1ΐ3ΐ (Ιιε \νοΓΐ: ϊκ βΙβο ϊη Λβ ριιΐίΐϊς (3οπΐ3Ϊη Γογ ιΐΒβΓΒ ϊη ο(1ι6γ 
οοιιηίποϊ. \νΐιοΙΙιθΓ 3 Βοολ ϊκ κΐϊΐΐ ϊη (Χ)ργΓΪ§1ιΙ νΒΓΪεκ Γγοπι (Χ)ΐιη(Γγ Ιο (Χ)ΐιη(Γγ, ίΐηά \νο 03ηΊ οΓΓβΓ §υϊ(33ης6 οη \ν1ΐ6(]ΐ6Γ 3ηγ κρεςϊίΐς ιικο οΓ 
3ηγ κρεςΐής 13(Χ)1: ϊκ 3ΐ1ο\ν6(3. ΡΙεΒκε ύο ηοΐ Βκκιιηιε (]ΐ3ΐ 3 ΙιοοΙ:'5 3ρρε3Γ3ηοο ίη Οοο§1ο ΒοοΚ 5ο3γοΙι ηιο^ηκ ίι 03η Βο ιικο(3 ίη ^η^ ηι^ηηοΓ 
αηγ\ν1ΐ6Γ6 ϊη (Ιιε \νοΓΐ(3. €ορ>τϊ§1ιΙ ϊηΓΓϊη^εηιεηΐ ΗβΙιϊΗ^ ς3η 1>ε ς|ΐιϊΐ6 κενεΓε. 

ΑΙ)ου( 0οο^6 ΒοοΙί ^^γοΗ 

(Ιΐοο§Ιο'κ ηιίκκίοη ίκ ιο θΓ§3ηίζο ΐΗο \νθΓΐ(3'κ ίηΓοΓηι^ϋοη 3η(3 ιο ηι^Ι^ο ίι υπίνοΓΚ^ΙΙ^ ^οοοκκίΐίΐο 3η(3 υκοΓυΙ. Οοο§1ο Βοοΐ^ 3θ3ΓθΙι ΗοΙρκ [ΰ3(3θΓΚ 
(3ίκοονθΓ Ιΐιο \νθΓΐ(3'5 ΙχιοΚκ \νΙιί1ο Ιιο1ρίη§ 3ΐιΐΗθΓΚ ύηά ριιΜίκΙιΟΓΚ γοβοΗ ηο\ν 3υ(3ίοηοοκ. Υου ο^η κοβγοΗ ΐΙΐΓθυ§Ιι ΐΗο ΓυΙΙ ΐοχΐ οΓ ΐΐιίκ ίχ)θ1^ οη ΐΗο \νοΙί 

^| ||11I1Iρ://130ο]ΐΒ■^ίοο^ί16■^οτα/| 



ΜΟΡΕΙΙΝ ΟΙΙΕΕΚ ΡΟΕΜ8 

ΤΗΕ 

ΒΚΕΕΖΕ ΟΡ αΚΑΝΙΟϋδ 

Βγ Ι^βζΕΐιυβ Α.Ι Ι-ΛΖ3Π(1β8 

ΤΗΙΡΟ ΕΟΙΤΙΟΝ 



ΡυΒΙ.Ι5ΗΕΡ5: 
"ΟΑΙΠΌΕίπΛ" αΒΕΕΕ ΝΕ^ΒΡΑΡΕΒ 

340 3η3 βίτ. 8&η ϊΐΕηβίβοο, 08ΐ. 
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ΛΑΖΑΡΟΥ Α. ΛΑΖΑΡΙΔΟΥ 



ΑΥΡΑ ΤΟΥ ΓΡΑΝΙΚΟΥ" 




«"Οττι καλόν, φίλον έστΙ• 
€τό 5' ου καλόν, ου φ(λον έ(ττ(ν.> 

θ έ ο γ ν ι ς 



' ^ ΕΚΔΟΤΙΚΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ 

ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ Η «ΚΑΛΙΦΟΡΝΙΑ» 
^ ^^|! ΕΝ ΑΓίςΐ ΦΡΑΓΚΙΣΚΟ 



Λ1•ΡΛ ΊΓΟϋ* 17Ρϋ.ΐνΐΚ01!* 



Α.' 



ΠΑΑΜΟΙ ΚΑΙ ΟΝΕΙΡΑ 

Νιχολάφ Σοιλοποόλφ, ίατ^φ^ 

1 

πρώην Γβνιχφ Προξ<νφ της ΈλλάΒος <ν Σιχ&γφ, | 

του τ< Άσχληιηοο χαΐ των Μουσών ότρηρφ 0<ρά»θ9η, 
ή Αδ(ΐΑ τοο Γρανιχοο άφκροοτοκ• 



555401 



ΠΡΟΛΟΙΌΧ 



Ό τόμος οΰτος, ύπο τον τίτλον 4ή Αύρα του Γρανικοΰ,» 
βκριέχει ώς έπι τό πλεϊστον' ποιημάτια, ατινα συνέθεσα εΙς λίαν 
νεαράν ήλικίαν. Καίτοι τα πρωτόλεια μου ταΰτα είναι άπλου- 
ιπατα ΰπό Ιποψιν τέχνης, ύπερήρεσαν εΙς τόν άείμνηστον Άρι- 
«ηείδην ΦσυτρΙδην, καθηγητην της Ελληνικής Φιλολογίας έν τω 
ΙΙανεπιστημίφ Χάρβαρτ, δια την θεοκρίτειον αυραν, της λύρας 
ρου, κα-θως έξεφράσθη Ιν τινι κριτική περί αυτών. 

Είναι αληθές δτι 6 άνθρωπος εΙς την ποίησιν, καθώς και 
€Ϊς κάθε τέχνην, αρχίζει από τα απλούστερα και φθάνει βαθμηδόν 
δια της μελέτης καΐ προσπάθειας εΙς τα πολυπλοκώτερα δημι- 
ουργήματα της φαντασίας, τα όποια απαιτούν περισσοτέραν σκέ- 
ιψιν καΐ δλιγώτερον αίσθημα. ΚαΙ δμως, δ,τι δημιουργεί κανείς 
εις τήν νεανικήν του ήλικίαν είμπορεΐ να μη Ιχη τήν τέχνην του 
παλαιμάχου τεχνίτου, είμπορεΐ να μή εχη τήν δύναμιν, τήν κρίσιν, 
την λεπτότητα, ην έχει δημιούργημα ώριμου μελέτης καΐ φιλο- 
σοφικής σκέψεως, αλλ* Ιχει νεανικήν δροσερότητα, καΐ απλότητα 
εκφράσεως, άφου κατορθώνει να τέρπη, καΐ νά συγκΐΛΎ| τόν 
χοινόν άναγνώστην. Αυτός, νομίζω, είναι ό λόγος δια τόν όποιον 
ή «Αΰρα του Γρανικοΰ» κατέστη τόσον δημοφιλής, ώστε να άπαι- 
τηθη καΐ τρίτη Ικδοσις αυτής. 

Α. 
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χ ΊΓ ο ]« ο χ 



*Ασμα δεν πλέκω της Χαράς• μέσα στη βιοπάλη, 
Στους στεναγμούς συνέθεσα περίεργη αρμονία, 
θρηνώ• κείναι τα δάκρυα της Μούσης μου τα κάλλη 
Κ' οί πόνοι που σπαράσσουνε την μαύρη μου καρδία. 

Δεν λέω τραγούδι ερωτικό• είν' ή καρδιά μου στείρα 
Σ' ερώτων πλάν' αισθήματα• φεύγει ή ρωμάντικότης 
Άπό καρδία σκεπτικού δεν μοΰγραψεν ή Μοίρα 
Εις ευτυχίας όνειρα νά τέρπητ' ή νεότης. 

Στάσου, καρδιά μου άτίθασση, τον Πήγασαν σταμάτα 
Χαρά τήν λύπη ακολουθεί τήν συμφορά γαλήνη 
Χαρά καΐ λύπη είν' συνοδοί στού βίου μας την στράτα, 
ΚαΙ δάκρυα και στεναγμούς ό χρόνος γραφοσβύνβί. 



ναΜΟ^Β ^%Κ1*πIVΗ'^ο^Β 



€Ξύ;Γνα, Μαρία! μεταξες πως θα με περιμένης 
Τ6 βράδυ ανχό^ που μόντ] σου, στο σπητι σου είπες Μσαΐ• 
Έξέχασες τον λόγον σου; Σττιν κλίνη σου γλυϊοχίνεις 
Μΰπνον τα μαϋρα μάτια σου κιάμέριμνη κοιμάσαι! 

"Ακουσε που σου τραγουδώ του πόνου μου τραγούδι. 
Μαρία, ξύπνα! Ό έρως μου τα σπλάγχνα μου π^τιγάνα, 
Αφότου μου προσέφερες δροσάτο δνα λουλούδι, 
Και μοΰπες τούτο δυο καρδιαίς μάγάπη ταις ένάνει.. 

Μαράθη το λουλούδι σου κι' ό έρως τώρα έσβύσθη; 
Φιλί αν, όρκους, έρωτα, τίποτα δεν θυμάσαι; 
Δεν είσαι κείνη όπου άληθη φιλίαν μου ώρκίσθη; 
Τα πάντα τώρα ξέχασες κι' άξέγνοιαστη κοιμάσαι;» 

Αυτά με πόνον ελεγεν ό Αάμπρος, κι' ή Μαρία 
Δεν τον ακούει ή δύστηνη. Πολύ βαθειά έκοιμήθη- 
Κάποιος την δολοφόνησεν, ώ, τΐ ψυχή αγρία, 
Πώσφαξε κόρην ευμορφη και δεν την έλυπήθη. 
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ΊΓΟ Λ.01*Λ.01?ΛΙ ^Β01? 



5 
] 



ΤΕλα κοντά μου, αγάπη μου, κεν δνειρον θα σ' εϊπω, 
Ψες είδα μέσ στον ΰπνο μου πως μπήκα σεναν κήπο, 
Σε περιβόλι άνθόσπαρτο μ' άνθη εΰμορφα γεμάτο• 
'Απ' τάνθη εν λυμπιζομαι μυροβόλο κι' αφράτο. 
Το λούλουδο στην ευμορφιά πρώτο ήτον και στην χάρι 
Στον κήπο τον όλόανθο θαρρείς κήτον καμάρι. 
Μόλις το χέρι μου άπλωσα να το μοσχοβολήσω 
'Ακούω μια γλυκεία φωνή χωρίς νά εννοήσω 
Ποώς ήτον κείνος που ομιλεί. — €Μή, μη το πλησιάζεις» 
€Σ' αυτό το δροσολούλουδο χέρι», μοίπε, «μη βάζεις,» 
«Φαρμακερό 'ναι και πικρά πολύ θά μετανοιωσης, 
«*Άμα τό γγίσης, στην καρδιά πικρούς πόνους θά νοιώσης 
«Ό έρως είν' ό κηπουρός που τώχει φυτευμένο.» 
Ξυπνώ, βλέπω τό λούλουδο που συ μ' είχες δομένο. 



-«ο»- 



Π 



Στην κόρην, που είπα. «Σ' αγαπώ,» και δεν μοι άπεκρίθη, 
Καρδίαν είχε μάρμαρον, και πέτραν είχε στήθη. 

Δεν θάλθη καιρός, άραγε, ποτέ νά μ' άγαπηση. 
Παρηγοριάς βάλσαμον στά στήθη μου νά χύση; 

Δεν θάλθη καιρός, άραγε, νά μεχη στο πλευρό της 
Τον δύσμοιρον ή άσπλαγχνος εκείνη ώραιότης; 

Ό έρως θέλει δάκρυα και λέξις είναι μόνον 
Έρωτας δίχως δάκρυα, κι' αγάπη χωρίς πόνον. 



ΊΓΟν ΒΙΟΙ* ΊΓΟΜΕΙΡΟΐν 

Ψες είδα μέσ στον ΰπνα μου, πώς σ' Ινα περιβόλι 
Έτρέχαμε χαρούμενοι, τρυγόνα μου γλυκεία. 
Άπό μακράν αΰρας πνοή φυσουσ• έμυροβόλει 
ΚαΙ την καρδιά μου ετερπεν ή ωραία μυρωδιά. 

Στο περιβόλι έτρέχαμε καΐ οΐ δυο μας αντάμα, 
— Τι κρίμα, να μην κόψωμεν ουτ' άν&ι αγροτικό! 
Έχάσαμε τον δρόμο μας, τι λύπης πικρό δράμα! 
Πώς νά στο ειπώ,-εΐν' τδνειρο πολύ σπαρακτικό. 

^Αγκάθια δλο πατούσαμε• κήτον τα βήματα μας 
Άπελπισμέν', αγάπη μου, σαν βάδισμα τυφλού. 
Σχισθήκανε τά ροΐ3χα μας καΐ τα υποδήματα μας, 
Το αίμα μας έσταζε, άφθονον έχύνετο παντού. 

Έπεσαμε λιπόθυμοι* μεσ στην λιποθυμιά μου, 
*Όπου θανάτου αρχίνησε νά πνέχι 'Ψ^Ρ'Π ίπ^ή, 
Μοΰδωκες γλυκό φίλημα, μούπες, γλυκεία θεά μου. 
«ΕΙν' ονειρον ό βίος* είν' ψεύτικη ή ζωή.» 



•€0>- 



«*Ηνί8• σιγή μ*ν πίντος, σιγώντι δ' άήτοκ» 
Θβόχρ. Φαρμ.ους•ύτρια(, Ειδ. II. 

Έσιώπασεν ό άνεμος στην θάλασσα γαλήνη, 

Μά την -ψυχή μου άτάραχην ό έρως δεν αφήνει. 

Εις τάκρογιάλι άχ!' ήσυχα τά κύματα κτυπούνε, 

Μ' άπο τον πόνο της καρδιάς τά στήθη μου βογγουνε. 

Ποια ταραγμένη θάλασσα 'στό κΰμ' αφρούς δεν βγάζει; 

Ποιος ^ει πόνο στην καρδιά και δεν αναστενάζει; 
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Η Κ 1* Η Ρ Ι 3! 

Μέσ του ΑΙσήπου τα νερά τα γάργαρα καΐ κρύα 
Θέας άφρόπλαστο κορμί μιά μέρα κολυμβουσε* 
*Ητον ή Κύπρις• ^ννε γλυκύτατη ευωδία 
Τό θείον σώμα και γλυκά ή δχΰη μοσχοβολούσε• 
Ό Ζευς από τδν *Όλυμπον την είδε και 'λυρπίσθη 
Τά στήθη τάλαβάστρινα και τα ξανθά μαλλιά της, 
Που έχύνοντο στές πλάτες της, κεύθυς" έσυλλογίσθη 
Ναύρίί κανεν μηχάνημα νά πάη στην άγκαλιάτης. 
Αόρατος φθάνει κοντά στάς έκβολάς του Αιστριου 
Κΰκνου λευκού παίρνει μορ(ρην, ήσυχα ^(ολυμβάει 
Στον ποταμό και προχωρεί σιγά-σιγ' άνευ κτύπου 
Φθάνει κοντά εις την θεά, κοντά σιήν Κύπρι πάει. 
Ή Κΰπρις τόν έχάϊδευσε• κέκείνος την κυττάζει 
Στά μάτια καΐ τό βλέμμα του την Κΰπρι σαγηνεύει• 
Ό κύκνος γλυκοκελαδεί. €Ό Ζευς, σε προσπελάζει 
«Έγεινε κύκνος διά σε, κ§ν φίλημα γυρεύει.» 



€0»• 



3^^%ΗΦα 

Κα2 Πληιάδ^ς, μέσαι δί 

Νόκτ•ς, πάρα δ' ϊρχ«τ' ώρα». 

Τώρα τάργυροπρόσωπο το φεγγαράκι σβύνει 
Μέσ στά καθαροφλίσβιστα της θάλασσας νερά, 
Κ' εις άλλα μέρη μάκρυνα τό λαμπρό φως του χύνει• 
Τώρ' δλα τρεμοσβύνουνε τάστέρια θαμπερά. 
Στον ουρανόν ό αυγερινός μόνος φωτοβολάει• 
"Όλοι συπνον βαθύτατον* κοντεύει ή χαραυγή 
Κέμέν' ακόμη ξυπνητήν ό πόνος με βαστάει• 
Καλλίτερος ό θάνατος παρά τέτοια ζωή. 
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Στον φίλον μοο Ιατρον 
'Εϊμιμ.. Άποστολ(δην. 

"Όταν άνεμος φυσάει 
Με σφοδρότατη :Γνοή, 
ΚαΙ το κυμ' δταν βογγάει 

Με άγριώτατη βοή, 

Ή καρδιά κτυπ$, στενάζει 
Προς βοήθειάν της κράζει 

Τον θεόν• γιατί πονεί 
Ή καρδιά κι' αδημονεί. 

Άλλ' ό ήλιος σάν φωτίζει 
Την άν&όλουστη τη γη, 
Και τάγέρι ψιθυρίζει 

Μέσ' στά φύλλα την αυγή, 



Ή καρδιά σκιρτ§, πετάει 
Στην χαράν της αχ! ξεχνάει 

Τον Θεόν, όπου πονεί 
Την καρδιά π' αδημονεί. 
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ΕΡΑΊΓΙΚΟ ΊΓΡ^%ΓΌ1*ΛΙ 

Γλυκύτατα μου μάτια 
Της κόρης π' αγαπάω, 

Για σας στενάζω από ψυχής, 
Εσάς και λαχταράω. 

Για σας, για σας εγώ θρηνώ. 
Για σας και γλυκολυόνω,. 

Εσάς ποθώ, και λαχταρώ 
Ένα φιλάκι μόνο. 

^Ω σεις, ωραία μάτια. 
Της κόρης που μ' ήρνηθη. 

Της κόρης δπου μ' έβαλε 
φοοτιά μέσα στα στήθη, 

Για σάς, για σάς εγώ θρηνώ. 
Για σάς και κρυφολυόνω. 

Εσάς ποθώ και λαχταρώ 
Ένα φιλάκι μόνο. 



ΐδ 



II^■^ρ^%ποIνοIν 



Λ 









Σκληρή καρδιά καΐ δπονη, 
Φεΰγω μακρυά 'πδ σένα 
θυμήσου με καΐ μένα 
Τόν έρμο μια φορά. 

Που φεύγω με παράπονο 
Πικρότατο στά στήθη, 
Για να το σβΰσ' ή Λήθη 
Στά μαύρα της νερά. 

Του πόνου μου είναι μάρτυρες 
Τάστέρια, το φεγγάρι, 
Της χαραυγής ή χάρι. 
Της αΰρας ή δροσιά. 

Και τά ωραία λούλουδα 
Που ό Απρίλης τά δροσίζει. 
Και ό Μάης σαύτά χαρίζει 
Γλυκεία μοσχοβολιά. 



-«Γ 
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"Όπως ή μαΰρη μου καρδιά βαρυθυμάει, 
Μια μέρα κ' ή άπονη καρδιά θά αίμοστάχι 
Όπου μάπάτησε σκληρά. 

*Όπως πικρά 'ν τά χείλη μου και δεν γελοίτνε, 
Πικρό φ(χρμάκι απελπισίας θά ποτισθούνε 
Τά χείλη σου τά πορ(ρυρά• 

θά πικροαναστενάζουνε τά σωθικά σου, 
θά συχνοκλαίς την τύχη σου, την συμφορά σον 
Κή λύπη θά σε τυραννη, 

Πόνος θά τρώη τά σπλάγχνα σου, μελαγχολία 
Πικρό θά δίνη βάσανο μέσ' στην καρδία 
Που έμε τόν έρμο δεν πονεϊ. 



■€0»- 



Πήρα φαρμάκι, μάννα μου, φαρμάκι και άποθαίνω, 
"Άχΐ τόν καί3μό του έρωτος πλέον δεν υπομένω. 
Κλάψε, μαννουλα, κλάψε μου τά κάλλη μου τάφρστα. 
Και σεις, πουλιά γλυκόλαλα, τά δροσερά μου νειατα. 
Κλάψε με, κάμπε άνθόσπαρτε, φορέσου μέσ' στά μαυοα. 
Τους πόνους μου ή δροσόβολη κλάψε της νύχτας (ΐΟοα. 
Αγάπησα, σκληρή καρδιά που μεφυγε στά ξένα 
Και ό κόσμος είπεν άδικα πολύ πικρά γιά μένα. 



η 



Μέσ' στα λαγκάδια, σταις σπηλιές κεπάνω σταΐς ραχούλες 
Κοντά σταΐς* άκροποταμιαίς, σταις κρυεραις βρυσούλαις, 
2τους βράχους και σταις ρεμματιαις, Νεράιδα τριγυρνάει 
Παίζει με τα 'λαφόπουλα, με τα πουλιά μιλάει. 
— «Πουλιά μου γοργοφτέρυγα, γιά πέστε μου, ποια κόρη 
<Ώσάν εμένα είν' εΰμορφη, ποίμαι βασιλοκορη, 
«Πώχω την αΰρα μάννα μου, πατέρα μου τον ήλιο 
«Την φύσιν την αγέραστη παντοτεινδ βασίλειο;» 
Κ' ενα πουλί που κάθουνταν σένός δένδρου κλωνάρι, 
Που τραγουδουσ' ολημερίς της φύσεως την χάρι, 
Της πλάσεως την εύμορφιά, του Πλαστού την σοφίαν 
Όπου το Σύμπαν έπλασε με τάξιν κι' άρμονίαν. 
Εις την Νεράιδα άπήντησεν• — «Εΰμορφη αν είσαι κόρη 

«Κι' αν εχης νειατα κεύμορφιά, κείσαι βασιλοκορη, 
«Κ' έχεις την αΰρα μάννα σου, πατέρα σου τ5ν ήλιο, 
«Την Φυσιν την αγέραστη παντοτινό βασίλειο, 
«Γνωρίζω μιά βασίλισσα καλλίτερη από σένα, 
«Βασίλισσα στά κύματα τ' άφροστεφανωμένα, 
«Πώχει τον γοργοδύναμο τον άνεμο πατέρα 
«Την ούρανοκατέβατη βροχή γλυκεία μητέρα, 
«ΕΙν' τά ποτάμια αδέλφια της, τά "ψάρια σύντροφοι της, 
«Τά πολυκύμαντα νερά πιστοί ^αι ύπήκοοί της. 
<Θυμόνει και ταράζονται, γελςί κ' δλα γελάνε. 
^Μέσα στο γαλανόλευκο νάμα λαμποκοπάνε 
«ΓΑστρων αμέτρητος στρατός, κ' ή αργυρά σελήνη 
-«Κι' ο θερμογόνος ήλιος, που στά χρυσά την ντύνει 
Μί^Τήν βλέπουν τά ναυτόπουλα κεύφραίνετ' ή καρδιά των 
^«Κι'δταν λυσσάξη.. κλαιν πικρά μαννούλαις τά παιδιά των. 
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ΜΕΚΡΙΚΟ^Β νίΜΙΐνΟΧ 

'ΕπΙ τφ Θανάτφ της άδ•λφής μοο Άνασταβίοις• 

Εις την Φρυγία βλάστησες άν^>ς ώρφανευμένο, 
Στην Πιερία πέθανες ρόδο ξενητευμένο. 

Μιά μέρα σ' είδεν ή Αύγη κοντά στδν Γρανικδ 
Σαν άν&ος που μεγάλωνες ώραιο Ελληνικό, 
Τό είπε στον Αλιάκμονα, το είπε στην Πιερία 
«Έν άνθος Μακεδόνικο βλάστησε στη Φρυγία.» 

Ή Πιερία σάρπαξε σάν μητρική σου γη, 
Σ' αγκάλιασε, σεφίλησε με τρυφερή στοργή. 
Εις την Φρυγία βλάστησες άνθος ώρφανευμένο, 
Στην Πιερία πέθανες ρόδο ξενητευμένο. 

Εκεί μιά μέρα που έπαιζες με τ' Απριλίου τάνθη 
Ό Χάρος σ' είδε, έφθόνησε, και αμέσως έμαράνθη 
Τ' ώραιο σου το πρόσωπον, ή ωραία σου ματιά, 
Τό κλασσικό σου ανάστημα, ή αγγελική θωριά. 

Τον Χάρον σάν ερώτησες, γλυκεία μου Άναστασίίΐ, 
Που σ' οδηγεί, σάπάντησε €σέ σφαίραν ούρανία.» 
€*Άχ! πρώτα με τάδέλφια μου, τοίπες νάνταμωθω 
<Νά τά φιλήσω τρυφερά καΐ νά τ' άγκαλιασθω». 

€*Άφησε», σου είπε, «γρήγορα τον χώρον του κλαύθμωνος, 
«Και σ' οδηγώ στον ουρανόν, που δεν υπάρχει πόνος, 
«Που δεν υπάρχουν βάσανα, κ' αιώνια ή άρετη 
«Κ' ή αγάπη κι' ή αλήθεια συζούν με την ψυχή.» 

Εις την Φρυγία έβλάστησες άνθος ώρφανευμένο. 
Στην Πιερία πέθανες ρόδο ξενητευμένο. 
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ΎΆ ΤαίΙΡΙΛβίΑΎ:^ 



Στον Άνδ9«« Ραΰ{ΐίνδ» 



Τι κρυφομιλήματα 
"Έχουνε τά κύματα 
Και λέγουν στη στερεά; 

— ^Λέγουνε παράπονα 
Γιατί δέρνοντ' άπονα 
Άπο τον Βορρηά. 

Να ενα κΰμα 'κύλισε 
Και με πάνο ^μίληρε 
Στην ακρογιαλιά. 

Ό Βορρηάς που μ' έσπρωξε 
Άπ τ'ς αγάπης μ' έδιωξε 
Την γλυκεία 'γκαλιά. 



-<ο»- 



Παΰσε, παυσε το τραγούδι που μου λυώνει την ζωή• 
Παύσε, παυσε το τραγούδι που μου σβύνει τήν πναίμ 
Το τραγούδι αυτό παυσε μη τδ λες άλλη φορά. 
Ή γλυκύτατη φο>νη σου την καρδιά μου σπαρταρ$. 
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ίνΕΙΚΡΙΚΟΐν ^%^Β]!ΜI^%ΊΓIΟIV 



ΈπΙ τφ θανάτφ της μαρας μου 
άν•φι«ς *Αννης 'Ε2μμ. Λυμν•^^^^^• 



Σάν του Μαγιου δροσόλουστο καΙ ζηλευτό δροσάν&ι, 
Που δσπλαγχνο πόδι έπάτησε καΐ πάροορα έμαράνΟη, 
*Έτσι και σύ μαράθηκες σάν δροσερό λουλούδι, 
Κ* «πέταξες στον ουρανόν αγνό σάν αγγελούδι. 

Ή μάννα σου ή βαρυόμοιρη τά στήθη της κτυπάει, 
Κλαίει και σκούζει σάν τρελλή καΐ τά μαλλιά τραυάει. 
«Μου σβυσες φως παρήγορο και πρωινό μου αστέρι 
«τι πικρά που με πλήγωσε του Χάρου τό μαχαίρι. 

«ΤΒσβυσες τέκνο μου χρυσό κη χάραις σου ^ουν σβύσχι, 
«Και ή χρυσαϊς ελπίδες μου εΙς σε που είχα στήση. 
«Σαν του Μαγιου τά λούλουδα περίσσιαν είχες χάρι, 
«Περίσσιαν είχες ευμορφιά, κρυφό μου ήσουν καμάρι. 
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Έχ τοο Γάλλου ποιητου ΒοηβΕτά• 

Τί>ν Μάη δταν μοσχοβολεί το ρόδον, που στην νηότη 
Τήν τρυφερή του βρίσκεται, τον ουρανών μαγεύει 
Και άπ' την δροσόβολην αυγή τήν δρόσον δταν κλέβει, 
Ή αγάπη του αναπαύεται στην χάρι του τήν πρώτη. 

Άλλ' δταν ή πολλή βροχή στο δάκρυ τδ ποτίοχι, 
Του φεΰγει τότε και ή ευμορφιά, του φεύγει κή νεότης 
ΚαΙ δταν το ρόδον ή πολλή χτυπηση, αχ! ή θερμότης, 
Τό ρόδον ξεφυλλίζεται και αδύνατον νά ζήση. 

Και σε στην χαριτόβρυτη φαιδρή νεότητα σου, 
Όπόταν ουρανός και γη φθόναε τήν ευμορφιά σου, 
Ό θάνατος σ' έπλήγωσε κέπηρε τήν ζωή σου. 

Δέξου τώρα για εντάφια, κόρη, τα δάκρυα μου. 
Δέξου και αυτά που σεφερα τα ώραΐα λούλουδα μου, 
Νάχης ακόμα και νεκρή σαν ρόδο τό κορμί σου. 
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θάνατος Κ&νν}τ&χ>)ΐι4νο^> 

Γλ'υκόλαλα πουλάκια, μοιρολογήσατε. 
Δάση, βουνά, βρυσουλαις, βαρυά βογγησατε• 
Γιατ' ^ω στην καρδιά μου πληγή πολύ βαθ^ιά, 
Που πέ&αν' 6 καλός μου στην έρμη ξενητειά. 
Άνθ^οσπαρμένοι κάμποι, βαρυά στενάξατε, 
€Κριμα στον νέον κριμα>, με λΰπη κράξατε, 
Που εσχισε ξανθός νέος μια θάλασσα πλατειά 
Γιά ν' άποθάνη, κρίμα, στην έρμη ξενητειά• 
Εψές δλη την νύχτα, ώς τά χαράματα; 
Έπέρασ' ή καΰμένη με μΰρια κλάμματα 
Βάϋξε, και συ, κλάψε κλωνόγυρτη μου έτιά, 
€Πέθανε ξανθός νέος στην έρμη ξενητειά». 



-<ο>- 



'Άν μ' ήρνήθης, σκληρέ, τι την θέλω 
Δεν μου λέγεις, την μαΰρη ζωή ; 
Άσπασμόν τελευταϊον σου στέλλω 
Καταβαίνω στον *Άδη ή (ρτωχή. 
Μ' άπηρνήθης, αχ ναι! κ' ή ψυχή σου 
Έλησμονησεν ερωτ' άγνόν. 
Αποθνήσκω γιά σέ, κ' ένθυμήσου 
Έχεις, έχεις κριτην τόν Θεόν. 
Στον ψυχρόν μέσα τάφον που μπαίνω 
θαμπής, θαμπής καΐ συ μιά φορά. 
Αποθνήσκω και σέ περιμένω. 
ΕΙν' ό τάφος κοινή συμφορά. 
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Πουλί είμαι έγώ έ9ημ45λαλο, στ^ν πόνο της καρδίας μου 
Αναστενάζω και θρηνώ. 

ΚαΙ αναστενάζει ή λαγκαδιά ^στούς ήχους της λαλιάς μου, 
"Όπου σκορπίζω στό βουνό. 

Στης νύχτας ττ|ν βαθειά σιγην πικροί μέ δέρνουν πόνοι 
ΚαΙ αντιλαλώ στην μοναξιά. 

Πουλί είμαι 'γώ έρημόλαλο, γλυκόςρωνο είμαι αηδόνι 
Και ερωτευμένη §χω καρδιά. 



■<ο»- 



ΠΡΟΣΕΥΧΗ δυστυχούς 

Έχ του Λαψιαρτ(νου. 

*Ω Συ, που ταύτί σου κλίνει 
Στοΰ σπουργίτου τήν φωληά, 
Κ* ή βροχή σου πάντα δίνει 
Στον άνθδ παρηγοριά, 
θεία Πρόνοια, που χαρίζεις 
Στίτν καθένα μας ζωή. 
Ευμενές ταύτί Σου κλίνε 
Στην θ^ρμή μου προσευχή, 
Ένας κρύφιος παλμός είναι 
Που σου στέλνει μιά ψυχή. 
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ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΘΕΟΝ 

Στον φίλον μου Θ. Παυλίδην, ίατρέν. 

*^Ω Πνεύμα έπουράνιον, κι' άνέσπερος ΑΙτία, 
Φως άπειρον, Φως άναρχον,τών πάντων ή Αρχή, 
Σπλαγχνίσου, Σε παρακαλεί μία θνητού καρδία, 
Σπλαγχνίσου, Πλαστά• φώτισε μια ταπεινή ψυχή. 

ΕΙν' ή ψυχή μου μόριον της άχανοΰς ψυχής Σου. 
Σύ φωτεινην την &τλασες κι' άγνην στον ουραν<$ν, 
Κι' αυτή ποτέ παρήκοος εις την διαταγή Σου 
Τυφλά περιπλανήθηκε σε πάθος ταπειν<$ν. 

Τώρ' άπο σφαίραν ύλικήν τον νουν μου εμβαθύνω 
Στ' άπειρον δημιούργημα της θείας Σου Χειρός, 
Της φαντασίας τα πτερά με δύναμιν εκτείνω, 
^Αλλά δεν φθάνω στ' άπειρον* της γης είμαι σποδός. 

Μάτην ποθώ τ6ν ουρανόν, και μάτην άναπλάττω 
Απείρους κόσμους κι' αχανείς μεσ στάστρα τά λαμπρά, 
ΚαΙ μάτην άπ' τους οφθαλμούς το δάκρυ άπομάττω 
Του ουρανού εξόριστος, μηδαμινή σκιά. 



23 



Άφ' δτου τ' άντικείμενον της μάνης μου λατρείας 
Χθες ^υσε το αίμα του για Κεϊνον που έσταυρώθη 
Για Κεϊνον που υπέφερε για ξένας αμαρτίας 
Έσβυσθησαν του έρωτος οΐ σοιρκικοί μου πόθοι. 

Ποθώ τώρα τόν θάνατον, ποθώ του μαρτυρίου 
Τσν στέφανον, π' άμάραντον του Πλάοτου μας ή θεια 
Τον επλεξεν ή Πρόνοια γιά κείνους που του βίου 
Τάς ήδονάς ήρνηθησαν με πίστιν ουρανία. 

*0 συ ποΰ περιφρόνησες τάς ήδονάς του κόσμου, 
Που ήσουν ή μόνη μου χαρί στά βάθη της ψυχής μου, 
*0 συ τό γλυκύ ζώπυρον του μόνου ερωτός μου 
ΕΙν' ό Χριστός πλέον γιά ιιε τονειοον κι' τι έλπίς αου. 



•«ο»- 



ά μάτιοί σου σε κύτταξα, κήθελα γιά νά μάθω. 
Σαν τι παλμούς μέσ' στην καρδιά κρύβεις, ωραία κόρη. 
Μα πόσο με συγκίνησε βαθυτατ' ή ματιά σου, 
^Οταν στά στήθη σου εννοιωσα παρθενικαΐς λαχτάραις. 
Σαν τι γλυκυταταις στιγμαΐς,που κρύβει ό πρώτος έρως. 
*Αχ ή ματιά σου μεδειχνε μαγευτική μιά σπίθα 
Του έρωτος, που χαμόγελο λες κήτον ευτυχίας. 
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ΑΠΟ ΤΟΥΣ ύμνους 
ΤΩΝ ΣΚΥΘΩΝ 



ΣΥΜΠΑΝ ΚΑΙ ΑΡΜΟΝΙΑ 



ΑΟΓΑΟΙΑΙΚΑΙ ΩΔΑΙ 



«ΑΠΟ ΤΟΥΣ ύμνους ΤΩΝ ΣΚΥΘίΙΝ» 
( Χύμιναν χαΐ ^Α.ρμον£α ) 

2>τον ΐΓοιητη Π. Χρονίποολο. 

Ά.ργ\>ροφ<γγαρη νύχτα στά μελάμπεπλά 
σου κάλλη ΰμνον θά ψάλλω. Στον ναόν σου, νύ- 
χτα, και στο μυστήριο σου ώδήν θα πλέξω, ώδήν 
απ* της» ψυχής μου τα μυστικά τά βάθη. θα στεί- 
λω την ψυχή μου στην ευμορφιά σου, και στου- 
ρανου σου, που τδν στολίζουν τάστρα και ή σε- 
λήνη, στούρανου, τ' ανεξιχνίαστα, τάρρητα μεγα- 
λεία, νά πάρω άπ& την ευμορφίάί σου τή μυστηρι- 
ώδη• ναό νά χτίσω της αρμονίας, με τάπειρου, 
τ' ανεξιχνίαστου μυστηρίου τή γαλήνη. Φώτισε με, 
Σελήνη, Σελήνη πασιφάη, καΐ συ άστρόλουστη 
χλαμύδα τον άνάριθμου Γαλαξία, κοίΐ συ. Τοξό- 
τη, που έτοιμος νά σημαδευσης κάποιο φωτεινό 
σημεΐον της σκέψης καΐ της άπειρου αρμονίας, 
του αθανάτου, του Πανσόφου Κτίστη, πώκτισε το 
Σύμπαν με τόσην αρμονία, με τόσην ευμορφιά 
και μεγαλείο. 

Ό νους μου δείλια στο εκπληκτικό τδ μεγαλείο, 
που μπρος παρουσιάζεται στους οφθαλμούς μου! 
*Όπου καΐ αν ατενίσω, χωρίς αρχή και τέλος, δν 
απειράριθμο καΐ αρμονικό ενα Σύμπαν, ξετυλιγ- 
μένο βρίσκεται στά βλέμματα μουΐ *Όπου καΐ αν 
ατενίσω, μεγαλείο, και κόσμοι, καΐ στους κόσμους 
μέσα κόομοι, καΐ μέσ' στσϋς κόσμους άλλοι κσ* 
σμοι, άπειρωστοί μέσ' στάπειρον προβάλλουν! 
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*^Ω' νύχτα, νύχτα, νύχτα, ώ μεγαλόπρεπη, άστρο- 
λουσμένη, νύχτα! Νύχτα που μου έδωκες στην 
φαντασία φτερά, να τρέξω στο διάστημα σου, τδ 
άπειρο, το αμέτρητο, το ευμορφό σου. 

...θα πάρω τη λύρα μου.. .Τέτοια μιαν ώρα, έ- 
δωκα ζωή στον ερωτά μου. *Άχ! μου κόπηκαν τα 
φτερά... και που να φθάσω χαϊ πώς θ^ να γυρίσω 
πίσω στο σημείο εκείνο που άρχισα; Ψυχή είμαι 
πλανεμένη και τά φτερά μου τάκοψεν ό Φοίβος ό 
αδελφός σου, και ή Αυγή ή ροδόκρινη, σάν πρό- 
βαλε, της σκέψης το αραχνοΰφαντο μου χάλασε 
το νήμα. 

*Όλοι κοιμούνται! κέγώ; αγρυπνώ, θεέ μου! 
ΚαΙ τι ζητώ; Τον πόνον της ψυχής μου στης εύ- 
μορφιάς σου νά ξεχάσω τήν άπλετη τή θεωρία. 
Χαίρε, νύχτα, και έμέ θυμήσου, τον ψάλτη που σε 
ψάλλει, χαίρε ! Άπ' τή δροσιά σου, και άπο τήν εύ- 
μορφιά σου δός μου, νύχτα δροσόλουστη, άστερο- 
φόρα, άργυροφέγγαρη, ωραία νύχτα! 
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«ΑΠΟ ΤΟΥΣ ύμνους ΤΩΝ ΣΚΥΘΩΝ» 
νΐΜίΐνΟΧ αΡΟΧ ΊΌΙ¥ ΗΛ^ιοιν 

Στον λογοτβχνη Χάρη Φωτβίνί. 

ΗΛΙΕ Χρυσάχτινε, χρυσοχαίτη, 
Φωτοστεφάνωτε, φωτολουσμενε, 
Στη φλογερή σου αχτίνα, 
Που φως και ζωή παντού χΰνει 
Κ' υγεία και νειότη χαρίζει, 
'Ύμνον θα ειπώ θαυμασμού, 
Έν *Ασμα λατρείας. 

Το φωτεινό και γλυκό σου χαμόγελο. 

Που χαρές στές ψυχές δλων δίνει. 

Μόλις ή Αυγή χαροπή 

Για σένα τές πύλες άνοίξη, 

Ή Φιλομήλα λαλεί* 

Και τερετίζει με χάρι 

Στης πρώτες αχτίνες σου τδ^ χελιδόνι. 

Τραγούδια ή Φύσις σου ψάλλει, 

Και τα δροσάνθη χαρούμενα στέλνουν 

Εις σε τάρωμά των λατρεία. 

*Άν ποτέ συ σκοτεινιάσης 

Ή Γη τι θα μοιάζη; 

— €*Ένας μαύρος, απέραντος, 

^Άψυχος Τάφος». 

Σένα ό Σκύθης υμνεί. 
Σένα λατρεύει ό Πέρσης. 
*Όλοι λατρεύουν το φώς, 
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ΚαΙ μισούνε τδ σκότος. 
Φιλεϊ το ςρως ή ζωή, 
Τ6 σκοτάδι τον *Άδη. 

Τδ Μεγαλείο σου, Φοίβε 
Χρυσάχτινε, άχτινομμάτη, 
Ποιος ειμπορεΐ 
Νά σου ψάλχ) αντάξια, ποιος; 

Συ πάντα πρώτος, Έσυ, 
Βαβεληδίς εις τη χτίσχι! 

Έσύ ' Α ρ χ η γ δ ς στην αιθερι' ^Αρμονία! 
Γύρω σου, σαν υπηρέτες πιστοί, 
Δορυφόροι Πλανήτες, 
Με τους Πλανητας κ' ή Γη 
Σε πάντα δοξάζουν. 

Τδ Άπολλώνειό σου 'Εφτάχορδο 
Που τονίζουν οί εφτά σου Πλανήτες 
*Άλουσεν ό Πυθ^αγόρας στην Κρότωνα 
Κ' ενοιωσ' ανέκφραστη γλύκα 
Στην ουράνια τη μουσική σου. 

Στην ιδική του γλώσσα; θα ειπώ 

(Δικά μου δεν είναι τά λόγια). 

— €Ή άνθρωπότης στραβή. 

Δεν μπορεί γιά νά πιάσχ) ^ 

Της ευμορφιάς τήν ιδέα• 

Κωφή• δεν ακούει τους ήχους 

(Όσον ό γύφτος που κρορει 

Τδ σίδερο πάνω στάμόνι), 

Τους άερογέννητους ήχους 

Της θεϊκιάς ^Αρμονίας». ' ί^ ;; ; ί 
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— €Σκλάβα άνθρωπότης ! 

Στον άγώνά της πάντα σκυμμένη, 

Εις του ψωμιού τόν αγώνα, 

Στην άχαρη τί| βιοπάλη, ' 

Δεν ειμπορεΐ ν* απόλαυση τδ φως, 

Νά χάρη τη ζωή, 

ΕΙν' σκυμμένη στδ Σκότος». 

Σύ πάντα πρώτος, Έσυ αρχηγός, 

Φωτεινά σου τά λόγια• — 

€Φώς^ δόστε φώς στο κόσμο θνητοί• — 

Αγάπη, γαλήνη. — Ελάτε στδ φώς! 

Ελάτε στδ φώς! Τδ φώς ζωή δίνει...» 

Ήλιε, γιά μένα είσαι ζωή• 

Φώς, είσαι Λατρεία. 
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ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦΕίΙΧ 
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